
M18 FSAG125XB
M18 FSAGV125XB

M18 FSAGV125XPDB
M18 FSAGV115XPDB

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

Πρωτότυπο οδηγιών χρήσης
Orijinal işletme talimatı
Původním návodem k 
používání
Pôvodný návod na použitie
Instrukcją oryginalną
Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcijām oriģinālvalodā
Originali instrukcija

Algupärane kasutusjuhend
Оригинальное руководство 
по эксплуатации
Оригинално ръководство за 
експлоатация
Instrucţiuni de folosire origi-
nale
Оригинален прирачник за 
работа
Оригінал інструкції з 
експлуатації
التعليمات الأصلية



54

6

8

20

9

15

14

10

11

13

19

M18 FSAGV125XB 
M18 FSAGV125XPDB 
M18 FSAGV115XPDB

STOP
START

18

M18 FSAGV125XPDB 
M18 FSAGV115XPDB

M18 FSAG125XB 
M18 FSAGV125XB

STOPSTART
17

M18 FSAG125XB 
M18 FSAGV125XB



76

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε 
την ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.
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17. Abbildungen - Kapazitätsanzeige Milwaukee
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Insulated gripping surface

Isolierte Grifffläche

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
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Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Μονωμένη επιφάνεια λαβής

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna površina

Izolirana površina za držanje

Izolēta satveršanas virsma

Izoliuotas rankenos paviršius

Isoleeritud pideme piirkond

Изолированная поверхность ручки

Изолирана повърхност за хващане

Suprafaţă de prindere izolată

Изолирана површина на дршката

Ізольована поверхня ручки
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20 21

800 min-1 1350 min-1 1850 min-1 2500 min-1 3150 min-1 3500 min-1 1500 min-1

21 3 4 5 6 A

A - Auto-Controlled Start: Fully press the switch. Saw runs at 
reduced speeds until blade engages workpiece. The saw speed will 
increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdrücker voll drücken. Die 
Säge läuft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für einen 
möglichst effizienten Schnitt  automatisch erhöht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. 
La scie tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement 
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l’interruttore a 
pressione. La sega gira a velocità ridotta fino a quando la lama non 
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio più 
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra 
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre 
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta 
automáticamente para lograr un corte lo más eficiente posible. 

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. 
A serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra 
tocar na peça. A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão eficiente, quanto possível.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. 
De zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad 
het werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch 
verhoogd voor een zo efficiënt mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kører 
med reduceret hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. 
Herefter øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest 
effektive skæreydelse er opnået.

A - Auto-Controlled Start: Trykk inn trykkbryteren fullstendig. 
Sagen går med redusert hastighet inntil sagbladet berører 
arbeidsstykket. Deretter blir snitthastigheten økt automatisk for å 
oppnå et så effektivt snitt som mulig.

A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går 
med reducerad hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då 
ökas kapningshastigheten automatiskt för en så effektiv sågning 
som möjligt.

A - Auto-Controlled Start: Paina kytkinpainike täysin pohjaan. 
Saha käy alennetulla nopeudella, kunnes sahanterä koskettaa 
työstökappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan 
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen 
tekemiseksi.

A - Auto-Controlled Start: Πιέστε το πλήκτρο διακόπτη πλήρως. 
Το πριόνι λειτουργεί με μειωμένη ταχύτητα μέχρι την επαφή τής 
πριονολεπίδας με το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Τότε αυξάνεται 
η ταχύτητα κοπής αυτόματα, για μιαν όσο είναι δυνατόν πιο 
αποτελεσματική κοπή.

A - Auto-Controlled Start: Şalter butonuna tamamıyla basınız. 
Testere ucu iş parçasına dokunana kadar testere düşürülmüş hızla 
çalışmaktadır. Ardından kesme hızı, mümkün olduğu kadar etkin bir 
kesim için otomatik olarak artırılmaktadır.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stiskněte úplně. Pila běží 
sníženou rychlostí, dokud se list pily nedotkne obrobku. Potom 
se automaticky zvýší řezná rychlost, aby se dosáhlo co možná 
efektivního řezání.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stlačte úplne. Píla beží zníženou 
rýchlosťou, kým sa list píly nedotkne obrobku. Potom sa automaticky zvýši 
rezná rýchlosť, aby sa dosiahlo podľa možnosti efektívne rezanie.

A - Auto-Controlled Start: Wcisnąć mocno przycisk wyłącznika. 
Piła porusza się z obniżoną prędkością do momentu, gdy 
brzeszczot piły dotknie obrabianego przedmiotu. Następuje 
wówczas automatyczne zwiększenie prędkości cięcia w celu 
uzyskania jak największej wydajności cięcia.

A - Auto-Controlled Start: Nyomja be teljesen a nyomókapcsolót. 
A fűrész csökkentett sebességgel működik, amíg a fűrészlap el nem 
éri a munkadarabot. Ezt követően a vágási sebesség a lehetőleg 
hatékony vágás érdekében automatikusan emelkedik.

A – Auto-Controlled Start (samodejni nadzorovani vklop): Do konca 
pritisnite gumb stikala, Žaga deluje z znižano hitrostjo, dokler se 
žagin list ne dotakne obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno 
poveča za najboljši možen učinkoviti rez.

A - Auto-Controlled Start: Pritisnu sklopku sasvim pritisnuti. Pila 
radi sa smanjenom brzinom sve dok list pile dodiruje izradak. Zatim 
se brzina rezanja auomatski povećava za što efikasniji rez.

A - Auto-Controlled Start: Pilnībā nospiediet slēdzi. Zāģis darbojas 
ar samazinātu ātrumu, līdz zāģa ripa pieskaras detaļai. Pēc tam 
griešanas ātrums automātiski tiek paaugstinās, lai nodrošinātu pēc 
iespējas efektīvāku griezumu.

Automatiškai kontroliuojamas įjungimas Pilnai nuspausti 
įjungimo mygtuką. Pjūklas juda sumažintu greičiu, kol pjūklo geležtė 
paliečia dirbinį. Tada pjovimo greitis automatiškai padidinamas, kad 
pjūklas pjautų kuo ekonomiškiau.

A - Auto-Controlled Start: Vajutage surunupp täielikult alla. Kui 
saetera saematerjali puudutab, töötab saag väiksema kiirusega. 
Seejärel suurendatakse lõikamiskiirust automaatselt kõige 
tõhusamaks.

A - автоматически контролируемый запуск: нажать нажимной 
переключатель до упора. Пила работает на сниженной скорости 
до касания обрабатываемого предмета пильным полотном. 
После касания скорость автоматически увеличивается для 
максимально эффективного резания.

A - Auto-Controlled Start: Натиснете бутонния превключвател 
докрай. Трионът работи с понижена скорост, докато 
циркулярният лист допре до детайла. След това скоростта на 
рязане автоматично се повишава, за да се постигне възможно 
най-ефективен разрез.

A - Auto-Controlled Start: Comutatorul se apasă complet. 
Ferăstrăul merge cu viteză redusă până când foaia de ferăstrău 
atinge piesa. Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o 
tăietură cât mai eficientă.

A - Автоматски контролиран почеток: Притиснете го 
прекинувачот целосно. Пилата работи со намалена брзина 
додека листот не зафати работно парче. Потоа, брзината 
на пилата автоматски се зголемува за да обезбеди можно 
најефикасно резање.

A - автоматично контрольований запуск: натиснути 
натискний перемикач до упору. Пила працює зі зниженою 
швидкістю до торкання пильним полотном предмета, що 
обробляється. Після торкання швидкість автоматично 
збільшується для максимально ефективного різання.

أ - تشغيل متحكم فيه أوتوماتيكياً: اضغط زر التشغيل بالكامل. المنشار يعمل بسرعة منخفضة، 
حتى تلامس أداة النشر قطعة العمل. عقب ذلك سوف تزداد سرعة النشر أوتوماتيكياً من أجل 

أفضل قطع فعال ممكن.
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increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdrücker voll drücken. Die 
Säge läuft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für einen 
möglichst effizienten Schnitt  automatisch erhöht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. 
La scie tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement 
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l’interruttore a 
pressione. La sega gira a velocità ridotta fino a quando la lama non 
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio più 
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra 
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre 
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta 
automáticamente para lograr un corte lo más eficiente posible. 

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. 
A serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra 
tocar na peça. A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão eficiente, quanto possível.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. 
De zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad 
het werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch 
verhoogd voor een zo efficiënt mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kører 
med reduceret hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. 
Herefter øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest 
effektive skæreydelse er opnået.

A - Auto-Controlled Start: Trykk inn trykkbryteren fullstendig. 
Sagen går med redusert hastighet inntil sagbladet berører 
arbeidsstykket. Deretter blir snitthastigheten økt automatisk for å 
oppnå et så effektivt snitt som mulig.

A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går 
med reducerad hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då 
ökas kapningshastigheten automatiskt för en så effektiv sågning 
som möjligt.

A - Auto-Controlled Start: Paina kytkinpainike täysin pohjaan. 
Saha käy alennetulla nopeudella, kunnes sahanterä koskettaa 
työstökappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan 
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen 
tekemiseksi.

A - Auto-Controlled Start: Πιέστε το πλήκτρο διακόπτη πλήρως. 
Το πριόνι λειτουργεί με μειωμένη ταχύτητα μέχρι την επαφή τής 
πριονολεπίδας με το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Τότε αυξάνεται 
η ταχύτητα κοπής αυτόματα, για μιαν όσο είναι δυνατόν πιο 
αποτελεσματική κοπή.

A - Auto-Controlled Start: Şalter butonuna tamamıyla basınız. 
Testere ucu iş parçasına dokunana kadar testere düşürülmüş hızla 
çalışmaktadır. Ardından kesme hızı, mümkün olduğu kadar etkin bir 
kesim için otomatik olarak artırılmaktadır.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stiskněte úplně. Pila běží 
sníženou rychlostí, dokud se list pily nedotkne obrobku. Potom 
se automaticky zvýší řezná rychlost, aby se dosáhlo co možná 
efektivního řezání.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stlačte úplne. Píla beží zníženou 
rýchlosťou, kým sa list píly nedotkne obrobku. Potom sa automaticky zvýši 
rezná rýchlosť, aby sa dosiahlo podľa možnosti efektívne rezanie.

A - Auto-Controlled Start: Wcisnąć mocno przycisk wyłącznika. 
Piła porusza się z obniżoną prędkością do momentu, gdy 
brzeszczot piły dotknie obrabianego przedmiotu. Następuje 
wówczas automatyczne zwiększenie prędkości cięcia w celu 
uzyskania jak największej wydajności cięcia.

A - Auto-Controlled Start: Nyomja be teljesen a nyomókapcsolót. 
A fűrész csökkentett sebességgel működik, amíg a fűrészlap el nem 
éri a munkadarabot. Ezt követően a vágási sebesség a lehetőleg 
hatékony vágás érdekében automatikusan emelkedik.

A – Auto-Controlled Start (samodejni nadzorovani vklop): Do konca 
pritisnite gumb stikala, Žaga deluje z znižano hitrostjo, dokler se 
žagin list ne dotakne obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno 
poveča za najboljši možen učinkoviti rez.

A - Auto-Controlled Start: Pritisnu sklopku sasvim pritisnuti. Pila 
radi sa smanjenom brzinom sve dok list pile dodiruje izradak. Zatim 
se brzina rezanja auomatski povećava za što efikasniji rez.

A - Auto-Controlled Start: Pilnībā nospiediet slēdzi. Zāģis darbojas 
ar samazinātu ātrumu, līdz zāģa ripa pieskaras detaļai. Pēc tam 
griešanas ātrums automātiski tiek paaugstinās, lai nodrošinātu pēc 
iespējas efektīvāku griezumu.

Automatiškai kontroliuojamas įjungimas Pilnai nuspausti 
įjungimo mygtuką. Pjūklas juda sumažintu greičiu, kol pjūklo geležtė 
paliečia dirbinį. Tada pjovimo greitis automatiškai padidinamas, kad 
pjūklas pjautų kuo ekonomiškiau.

A - Auto-Controlled Start: Vajutage surunupp täielikult alla. Kui 
saetera saematerjali puudutab, töötab saag väiksema kiirusega. 
Seejärel suurendatakse lõikamiskiirust automaatselt kõige 
tõhusamaks.

A - автоматически контролируемый запуск: нажать нажимной 
переключатель до упора. Пила работает на сниженной скорости 
до касания обрабатываемого предмета пильным полотном. 
После касания скорость автоматически увеличивается для 
максимально эффективного резания.

A - Auto-Controlled Start: Натиснете бутонния превключвател 
докрай. Трионът работи с понижена скорост, докато 
циркулярният лист допре до детайла. След това скоростта на 
рязане автоматично се повишава, за да се постигне възможно 
най-ефективен разрез.

A - Auto-Controlled Start: Comutatorul se apasă complet. 
Ferăstrăul merge cu viteză redusă până când foaia de ferăstrău 
atinge piesa. Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o 
tăietură cât mai eficientă.

A - Автоматски контролиран почеток: Притиснете го 
прекинувачот целосно. Пилата работи со намалена брзина 
додека листот не зафати работно парче. Потоа, брзината 
на пилата автоматски се зголемува за да обезбеди можно 
најефикасно резање.

A - автоматично контрольований запуск: натиснути 
натискний перемикач до упору. Пила працює зі зниженою 
швидкістю до торкання пильним полотном предмета, що 
обробляється. Після торкання швидкість автоматично 
збільшується для максимально ефективного різання.

أ - تشغيل متحكم فيه أوتوماتيكياً: اضغط زر التشغيل بالكامل. المنشار يعمل بسرعة منخفضة، 
حتى تلامس أداة النشر قطعة العمل. عقب ذلك سوف تزداد سرعة النشر أوتوماتيكياً من أجل 

أفضل قطع فعال ممكن.
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A - Auto-Controlled Start: Fully press the switch. Saw runs at 
reduced speeds until blade engages workpiece. The saw speed will 
increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdrücker voll drücken. Die 
Säge läuft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für einen 
möglichst effizienten Schnitt  automatisch erhöht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. 
La scie tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement 
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l’interruttore a 
pressione. La sega gira a velocità ridotta fino a quando la lama non 
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio più 
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra 
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre 
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta 
automáticamente para lograr un corte lo más eficiente posible. 

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. 
A serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra 
tocar na peça. A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão eficiente, quanto possível.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. 
De zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad 
het werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch 
verhoogd voor een zo efficiënt mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kører 
med reduceret hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. 
Herefter øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest 
effektive skæreydelse er opnået.

A - Auto-Controlled Start: Trykk inn trykkbryteren fullstendig. 
Sagen går med redusert hastighet inntil sagbladet berører 
arbeidsstykket. Deretter blir snitthastigheten økt automatisk for å 
oppnå et så effektivt snitt som mulig.

A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går 
med reducerad hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då 
ökas kapningshastigheten automatiskt för en så effektiv sågning 
som möjligt.

A - Auto-Controlled Start: Paina kytkinpainike täysin pohjaan. 
Saha käy alennetulla nopeudella, kunnes sahanterä koskettaa 
työstökappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan 
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen 
tekemiseksi.
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πριονολεπίδας με το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Τότε αυξάνεται 
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se automaticky zvýší řezná rychlost, aby se dosáhlo co možná 
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rezná rýchlosť, aby sa dosiahlo podľa možnosti efektívne rezanie.
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A fűrész csökkentett sebességgel működik, amíg a fűrészlap el nem 
éri a munkadarabot. Ezt követően a vágási sebesség a lehetőleg 
hatékony vágás érdekében automatikusan emelkedik.

A – Auto-Controlled Start (samodejni nadzorovani vklop): Do konca 
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poveča za najboljši možen učinkoviti rez.
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рязане автоматично се повишава, за да се постигне възможно 
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atinge piesa. Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o 
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A - Автоматски контролиран почеток: Притиснете го 
прекинувачот целосно. Пилата работи со намалена брзина 
додека листот не зафати работно парче. Потоа, брзината 
на пилата автоматски се зголемува за да обезбеди можно 
најефикасно резање.
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A - Auto-Controlled Start: Fully press the switch. Saw runs at 
reduced speeds until blade engages workpiece. The saw speed will 
increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdrücker voll drücken. Die 
Säge läuft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für einen 
möglichst effizienten Schnitt  automatisch erhöht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. 
La scie tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement 
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l’interruttore a 
pressione. La sega gira a velocità ridotta fino a quando la lama non 
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio più 
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra 
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre 
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta 
automáticamente para lograr un corte lo más eficiente posible. 

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. 
A serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra 
tocar na peça. A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão eficiente, quanto possível.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. 
De zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad 
het werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch 
verhoogd voor een zo efficiënt mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kører 
med reduceret hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. 
Herefter øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest 
effektive skæreydelse er opnået.
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A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går 
med reducerad hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då 
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žagin list ne dotakne obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno 
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iespējas efektīvāku griezumu.

Automatiškai kontroliuojamas įjungimas Pilnai nuspausti 
įjungimo mygtuką. Pjūklas juda sumažintu greičiu, kol pjūklo geležtė 
paliečia dirbinį. Tada pjovimo greitis automatiškai padidinamas, kad 
pjūklas pjautų kuo ekonomiškiau.

A - Auto-Controlled Start: Vajutage surunupp täielikult alla. Kui 
saetera saematerjali puudutab, töötab saag väiksema kiirusega. 
Seejärel suurendatakse lõikamiskiirust automaatselt kõige 
tõhusamaks.

A - автоматически контролируемый запуск: нажать нажимной 
переключатель до упора. Пила работает на сниженной скорости 
до касания обрабатываемого предмета пильным полотном. 
После касания скорость автоматически увеличивается для 
максимально эффективного резания.

A - Auto-Controlled Start: Натиснете бутонния превключвател 
докрай. Трионът работи с понижена скорост, докато 
циркулярният лист допре до детайла. След това скоростта на 
рязане автоматично се повишава, за да се постигне възможно 
най-ефективен разрез.

A - Auto-Controlled Start: Comutatorul se apasă complet. 
Ferăstrăul merge cu viteză redusă până când foaia de ferăstrău 
atinge piesa. Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o 
tăietură cât mai eficientă.

A - Автоматски контролиран почеток: Притиснете го 
прекинувачот целосно. Пилата работи со намалена брзина 
додека листот не зафати работно парче. Потоа, брзината 
на пилата автоматски се зголемува за да обезбеди можно 
најефикасно резање.

A - автоматично контрольований запуск: натиснути 
натискний перемикач до упору. Пила працює зі зниженою 
швидкістю до торкання пильним полотном предмета, що 
обробляється. Після торкання швидкість автоматично 
збільшується для максимально ефективного різання.

أ - تشغيل متحكم فيه أوتوماتيكياً: اضغط زر التشغيل بالكامل. المنشار يعمل بسرعة منخفضة، 
حتى تلامس أداة النشر قطعة العمل. عقب ذلك سوف تزداد سرعة النشر أوتوماتيكياً من أجل 

أفضل قطع فعال ممكن.
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A - Auto-Controlled Start: Fully press the switch. Saw runs at 
reduced speeds until blade engages workpiece. The saw speed will 
increase automatically to provide the most efficient cut.

A - Auto-Controlled Start: Den Schalterdrücker voll drücken. Die 
Säge läuft mit reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für einen 
möglichst effizienten Schnitt  automatisch erhöht.

A - Auto-Controlled Start: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. 
La scie tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera automatiquement 
pour obtenir la coupe la plus efficace.

A - Auto-Controlled Start: Premere a fondo l’interruttore a 
pressione. La sega gira a velocità ridotta fino a quando la lama non 
tocca il pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio più 
efficiente possibile.

A - Auto-Controlled Start: Apretar el interruptor a fondo. La sierra 
funciona a velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre 
en contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte aumenta 
automáticamente para lograr un corte lo más eficiente posible. 

A - Auto-Controlled Start: Prima o interruptor completamente. 
A serra opera com velocidade reduzida até a folha da serra 
tocar na peça. A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão eficiente, quanto possível.

A - Auto-Controlled Start: de schakelaar helemaal indrukken. 
De zaag draait met verminderd toerental totdat het zaagblad 
het werkstuk raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch 
verhoogd voor een zo efficiënt mogelijke snede.

A - Auto-Controlled Start: Tryk kontakten helt ned. Saven kører 
med reduceret hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. 
Herefter øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest 
effektive skæreydelse er opnået.

A - Auto-Controlled Start: Trykk inn trykkbryteren fullstendig. 
Sagen går med redusert hastighet inntil sagbladet berører 
arbeidsstykket. Deretter blir snitthastigheten økt automatisk for å 
oppnå et så effektivt snitt som mulig.

A - Auto-Controlled Start: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går 
med reducerad hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då 
ökas kapningshastigheten automatiskt för en så effektiv sågning 
som möjligt.

A - Auto-Controlled Start: Paina kytkinpainike täysin pohjaan. 
Saha käy alennetulla nopeudella, kunnes sahanterä koskettaa 
työstökappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan 
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen 
tekemiseksi.

A - Auto-Controlled Start: Πιέστε το πλήκτρο διακόπτη πλήρως. 
Το πριόνι λειτουργεί με μειωμένη ταχύτητα μέχρι την επαφή τής 
πριονολεπίδας με το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Τότε αυξάνεται 
η ταχύτητα κοπής αυτόματα, για μιαν όσο είναι δυνατόν πιο 
αποτελεσματική κοπή.

A - Auto-Controlled Start: Şalter butonuna tamamıyla basınız. 
Testere ucu iş parçasına dokunana kadar testere düşürülmüş hızla 
çalışmaktadır. Ardından kesme hızı, mümkün olduğu kadar etkin bir 
kesim için otomatik olarak artırılmaktadır.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stiskněte úplně. Pila běží 
sníženou rychlostí, dokud se list pily nedotkne obrobku. Potom 
se automaticky zvýší řezná rychlost, aby se dosáhlo co možná 
efektivního řezání.

A - Auto-Controlled Start: Vypínač stlačte úplne. Píla beží zníženou 
rýchlosťou, kým sa list píly nedotkne obrobku. Potom sa automaticky zvýši 
rezná rýchlosť, aby sa dosiahlo podľa možnosti efektívne rezanie.

A - Auto-Controlled Start: Wcisnąć mocno przycisk wyłącznika. 
Piła porusza się z obniżoną prędkością do momentu, gdy 
brzeszczot piły dotknie obrabianego przedmiotu. Następuje 
wówczas automatyczne zwiększenie prędkości cięcia w celu 
uzyskania jak największej wydajności cięcia.

A - Auto-Controlled Start: Nyomja be teljesen a nyomókapcsolót. 
A fűrész csökkentett sebességgel működik, amíg a fűrészlap el nem 
éri a munkadarabot. Ezt követően a vágási sebesség a lehetőleg 
hatékony vágás érdekében automatikusan emelkedik.

A – Auto-Controlled Start (samodejni nadzorovani vklop): Do konca 
pritisnite gumb stikala, Žaga deluje z znižano hitrostjo, dokler se 
žagin list ne dotakne obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno 
poveča za najboljši možen učinkoviti rez.

A - Auto-Controlled Start: Pritisnu sklopku sasvim pritisnuti. Pila 
radi sa smanjenom brzinom sve dok list pile dodiruje izradak. Zatim 
se brzina rezanja auomatski povećava za što efikasniji rez.

A - Auto-Controlled Start: Pilnībā nospiediet slēdzi. Zāģis darbojas 
ar samazinātu ātrumu, līdz zāģa ripa pieskaras detaļai. Pēc tam 
griešanas ātrums automātiski tiek paaugstinās, lai nodrošinātu pēc 
iespējas efektīvāku griezumu.

Automatiškai kontroliuojamas įjungimas Pilnai nuspausti 
įjungimo mygtuką. Pjūklas juda sumažintu greičiu, kol pjūklo geležtė 
paliečia dirbinį. Tada pjovimo greitis automatiškai padidinamas, kad 
pjūklas pjautų kuo ekonomiškiau.

A - Auto-Controlled Start: Vajutage surunupp täielikult alla. Kui 
saetera saematerjali puudutab, töötab saag väiksema kiirusega. 
Seejärel suurendatakse lõikamiskiirust automaatselt kõige 
tõhusamaks.

A - автоматически контролируемый запуск: нажать нажимной 
переключатель до упора. Пила работает на сниженной скорости 
до касания обрабатываемого предмета пильным полотном. 
После касания скорость автоматически увеличивается для 
максимально эффективного резания.

A - Auto-Controlled Start: Натиснете бутонния превключвател 
докрай. Трионът работи с понижена скорост, докато 
циркулярният лист допре до детайла. След това скоростта на 
рязане автоматично се повишава, за да се постигне възможно 
най-ефективен разрез.

A - Auto-Controlled Start: Comutatorul se apasă complet. 
Ferăstrăul merge cu viteză redusă până când foaia de ferăstrău 
atinge piesa. Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o 
tăietură cât mai eficientă.

A - Автоматски контролиран почеток: Притиснете го 
прекинувачот целосно. Пилата работи со намалена брзина 
додека листот не зафати работно парче. Потоа, брзината 
на пилата автоматски се зголемува за да обезбеди можно 
најефикасно резање.

A - автоматично контрольований запуск: натиснути 
натискний перемикач до упору. Пила працює зі зниженою 
швидкістю до торкання пильним полотном предмета, що 
обробляється. Після торкання швидкість автоматично 
збільшується для максимально ефективного різання.

أ - تشغيل متحكم فيه أوتوماتيكياً: اضغط زر التشغيل بالكامل. المنشار يعمل بسرعة منخفضة، 
حتى تلامس أداة النشر قطعة العمل. عقب ذلك سوف تزداد سرعة النشر أوتوماتيكياً من أجل 

أفضل قطع فعال ممكن.
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SUJUVKÄIVITUS
Turvaliseks käsitsemiseks mõeldud elektrooniline sujuvkäivitus 
takistab masina järsku käivitumist sisselülitamisel.

PIDURISÜSTEEM
Tööpidur rakendub käivituslüliti lahtilaskmisel, nii et tööriist jääb 
mõne sekundiga seisma.
Enne sisestustööriista mahapanekut veenduge, et see on täielikult 
seisma jäänud.
Võrreldes tööriistadega, millel ei ole tööpidurit, jääb tööriist tänu 
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.

PUHASTAMINE
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. 
Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada 
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brošüüri garantii / 
klienditeeninduste aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Ärge kasutage kaitset lõiketöödeks.

Ärge kasutage jõudu.

Rakenda jõudu.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

 

Kasutage töö ajal alati mõlemat kätt.

Ainult lihvimistöödeks.

Ainult lõikamistöödeks.

Kasutage lubatud paksusega kettaid.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida 
koos majapidamisprügiga. Elektriseadmed ja akud 
tuleb eraldi kokku koguda ning kõrvaldada keskkon-
nasõbralikul moel töötlemiskeskusesse. Küsige infot 
jäätmekäitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma 
kohalike ametnike või edasimüüja käest.

n0
Nimipöörded

V Voltaaž

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Модель Акк. yгловая 

шлифмашина
Акк. yгловая 

шлифмашина
Акк. yгловая 

шлифмашина
Акк. yгловая 

шлифмашина
Серийный номер изделия 4832 66 01 

XXXXXX MJJJJ
4832 83 01 

XXXXXX MJJJJ
4832 75 01 

XXXXXX MJJJJ
4832 89 01 

XXXXXX MJJJJ
Bольтаж аккумулятора 18 V 18 V 18 V 18 V
Hоминальное число оборотов 8500 min-1 3500 - 8500 min-1 3500 - 8500 min-1 3500 - 8500 min-1

Резьба шпинделя M14 M14 M14 M14
D=Диаметр шлифовального диска макс.
d=Диаметр и отверстия

125 mm
22,2 mm

125 mm
22,2 mm

115 mm
22,2 mm

125 mm
22,2 mm

 
b=Толщина шлифовального диска 
макс.

 
6 mm

 
6 mm

 
6 mm

 
6 mm

 
b=Толщина отрезного круга макс. 
/ мин.

 
3 mm / 1 mm

 
3 mm / 1 mm

 
3 mm / 1 mm

 
3 mm / 1 mm

 
D=Диаметр шлифовального диска 
макс.

 
125 mm

 
125 mm

 
115 mm

 
125 mm

 
D=ø круглой щетки макс.

 
75 mm

 
75 mm

 
75 mm

 
75 mm

Вес согласно процедуре EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

2,4 ... 3,5 kg 2,4 ... 3,5 kg 2,4 ... 3,5 kg 2,5 ... 3,5 kg

Температура окружающей среды, 
рекомендованная для эксплуатации

-18 ... +50 °C

Рекомендованные аккумуляторные блоки M18B...; M18HB...
Рекомендованные зарядные устройства M12-18...; M1418C6
Информация по шумам: Значения замерялись в 
соответствии со стандартом EN 60745. 
Уровень шума прибора, определенный по 
показателю А, обычно составляет:
Уровень звукового давления / Небезопасность K
Уровень звуковой мощности / Небезопасность K
Пользуйтесь приспособлениями для защиты 
слуха.

82,6 dB (A) / 3 dB (A)
93,6 dB (A) / 3 dB (A)

82,6 dB (A) / 3 dB (A)
93,6 dB (A) / 3 dB (A)

82,6 dB (A) / 3 dB (A)
93,6 dB (A) / 3 dB (A)

82,6 dB (A) / 3 dB (A)
93,6 dB (A) / 3 dB (A)

Информация по вибрации: Общие значения 
вибрации (векторная сумма трех направлений) 
определены в соответствии с EN 60745.
Значение вибрационной эмиссии ah / 
Небезопасность K

Плоское шлифование 
Шлифовка с помощью шлифовального полотна

5,01 m/s² / 1,5 m/s² 
1,65 m/s² / 1,5 m/s²

5,01 m/s² / 1,5 m/s² 
1,65 m/s² / 1,5 m/s²

4,79 m/s² / 1,5 m/s² 
1,36 m/s² / 1,5 m/s²

5,85 m/s² / 1,5 m/s² 
1,81 m/s² / 1,5 m/s²

При применении в других целях, как, напр., абразивное отрезание или шлифование стальной проволочной щеткой, могут 
получаться другие показатели вибрации!

 ВНИМАНИЕ!
Заявленные значения вибрации и шумового излучения, указанные в настоящем информационном листе, были измерены согласно 
стандартизированному методу испытания согласно EN 60745 и могут использоваться для сравнения одного инструмента с другим. 
Они могут применяться для предварительной оценки воздействия на организм человека.
Указанные значения вибрации и шумового излучения действительны для основных областей применения инструмента. Однако 
если инструмент используется в других областях применения или с другими принадлежностями либо проходит ненадлежащее 
обслуживание, значения вибрации и шумового излучения могут отличаться. Это может существенно увеличить уровень 
воздействия на организм на протяжении общего периода работы.
При оценке уровня воздействия вибрации и шумового излучения на организм также необходимо учитывать периоды, когда 
инструмент выключен, или когда он работает, но фактически не используется для выполнения работы. Это может существенно 
сократить уровень воздействия на организм на протяжении общего периода работы.
Определите дополнительные меры для защиты оператора от воздействия вибрации и/или шума, такие как обслуживание 
инструмента и его принадлежностей, сохранение рук в тепле, организация графиков работы.

 ВНИМАНИЕ! Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
безопасности и инструкциями Упущения, допущенные при не 
соблюдении указаний и инструкций по технике безопасности, 
могут сталь причиной электрического поражения, пожара и 
тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ К УГЛОВОЙ 
ШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНЕ
Общие предупреждающие указания по шлифованию, 
шлифованию наждачной бумагой, для работ с 
проволочными щетками, для полирования и отрезных 
работ:

M18 FSAG125XB M18 FSAGV125XB M18 FSAGV125XPDBM18 FSAGV115XPDB

PУССКИЙ
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a) Настоящий электроинструмент предназначен для 
применения в качестве шлифовальной машины, 
шлифовальной машины с наждачной бумагой, 
проволочной щетки и отрезной машины. Учитывайте все 
предупреждающие указания, инструкции, иллюстрации 
и данные, которые Вы получите с электроинструментом.  
При несоблюдении нижеследующих указаний возможно 
поражения электротоком, возникновение пожара и/или 
получение серьезных травм.
b) Настоящий электроинструмент не пригоден для 
полирования. Использование электроинструмента не по 
назначению может вывести его из строя и нанести травмы.
c) Не применяйте принадлежности, которые не 
предусмотрены изготовителем специально для 
настоящего электроинструмента и не рекомендуются им. 
Только возможность крепления принадлежностей в Вашем 
электроинструменте не гарантирует еще его надежного 
применения.
d) Допустимое число оборотов используемых 
принадлежностей должно быть как минимум таким 
же, как и максимальное число оборотов, указанное на 
электроинструменте. Комплектующие, которые вращаются 
быстрее допустимой скорости, могут сломаться и отлететь.
e) Наружный диаметр и толщина рабочих 
принадлежностей должны соответствовать размерам 
Вашего электроинструмента. Неправильно соразмеренные 
рабочие принадлежности не могут быть в достаточной 
степени защищены или контролироваться.
f) Резьба принадлежностей должна совпадать с резьбой 
шлифовального шпинделя. У принадлежностей, которые 
прикрепляются фланцами, отверстие для фиксации в 
детали должно совпадать с диаметром локализирующего 
фланца. Детали, которые не подходят к монтажному стрежню 
прибора, работают эксцентрично, вибрируют слишком сильно 
и могут привести к потере контроля над инструментом.
g) Не применяйте поврежденную оснастку. Проверяйте 
каждый раз перед использованием рабочие 
инструменты, как то, шлифовальные круги на сколы 
и трещины, шлифовальные тарелки на трещины, 
риски или сильный износ, проволочные щетки на 
незакрепленные или поломанные проволоки. После 
падения электроинструмента или оснастки проверяйте 
последнюю на повреждения и при надобности установите 
неповрежденную оснастку. После ее закрепления 
займите сами и все находящиеся вблизи лица положение 
за пределами плоскости вращения и включите 
электроинструмент на одну минуту на максимальное 
число оборотов. Поврежденные рабочие инструменты 
разрываются, в большинстве случаев, за это время контроля.
h) Применяйте средства индивидуальной защиты. В 
зависимости от выполняемой работы применяйте 
защитный щиток для лица, защитное средство для глаз 
или защитные очки. Насколько уместно, применяйте 
противопылевой респиратор, средства защиты органов 
слуха, защитные перчатки или специальный фартук, 
которые защищают Вас от абразивных частиц и частиц 
материала. Глаза должны быть защищены от летящих 
осколков, которые возникают при выполнении различных 
работ. Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать возникающую при 
работе пыль. Продолжительное воздействие сильного шума 
может привести к потере слуха.
i) Следите за тем, чтобы все лица находились на 
безопасном расстоянии к Вашему рабочему участку. 
Каждое лицо в пределах рабочего участка должно иметь 
средства индивидуальной защиты. Осколки детали 
или разорванных рабочих инструментов могут отлететь 
в сторону и стать причиной травм также и за пределами 
непосредственного рабочего участка.
j) Если Вы выполняете работы, при которых режущий 
инструмент может зацепить скрытую электропроводку 
кабель, инструмент следует держать за специально 
предназначенные для этого изолированные поверхности. 
Контакт режущего инструмента с токоведущим проводом 

может ставить под напряжение металлические части прибора, 
а также приводить к удару электрическим током.
k) Никогда не кладите электрический инструмент до 
тех пор, пока инструментальная насадка полностью не 
остановится. Вращающийся рабочий инструмент может 
зацепиться за опорную поверхность и в результате Вы можете 
потерять контроль над электроинструментом.
l) Выключайте электроинструмент при 
транспортировании. Ваша одежда может быть случайно 
захвачена вращающимся рабочим инструментом и последний 
может нанести Вам травму.
m) Регулярно очищайте вентиляционные прорези Вашего 
электроинструмента. Вентилятор двигателя затягивает пыль 
в корпус и большое скопление металлической пыли может 
привести к поражению электричеством.
n) Не пользуйтесь электроинструментом вблизи горючих 
материалов. Искры могут воспламенить эти материалы.
o) Не применяйте рабочие принадлежности, требующие 
применение охлаждающих жидкостей. Применение воды 
или других охлаждающих жидкостей может привести к 
поражению электротоком.

Обратный удар и соответствующие предупреждающие 
указания

Обратный удар это внезапная реакция в результате 
заедания или блокирования вращающихся частей 
инструмента/принадлежностей, как то, шлифовального круга, 
шлифовальной тарелки, проволочной щетки и т.д., ведущая 
к резкой остановки  вращающихся частей инструмента. При 
этом неконтролируемый электроинструмент ускоряется 
против направления вращения принадлежностей
Если шлифовальный круг заедает или блокирует в заготовке, 
то погруженная в заготовку кромка шлифовального круга 
может быть зажата и в результате привести к выскакиванию 
круга из заготовки или к обратному удару. При этом 
шлифовальный круг движется на оператора или от него, 
в зависимости от направления вращения круга на месте 
блокирования. При этом шлифовальный круг может 
поломаться.
Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки оператора. 
Он может быть предотвращен описанными ниже мерами 
предосторожности.
a) Крепко держите электроинструмент и займите Вашим 
телом и руками положение, в котором Вы можете 
противодействовать обратным силам. При наличии, 
всегда применяйте дополнительную рукоятку, чтобы 
как можно лучше противодействовать обратным силам 
или реакционным моментам при наборе оборотов. 
Оператор может подходящими мерами предосторожности 
противодействовать силам обратного удара и реакционным 
силам.
b) Ваша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. Приспособление 
может отскочить в сторону вашей руки.
c) Держитесь в стороне от участка, в котором при 
обратном ударе будет двигаться электроинструмент. 
Обратный удар ведет электроинструмент в противоположном 
направлении к движению шлифовального круга в месте 
блокирования.
d) Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т.д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от заготовки и его заклинивание. Углы, 
острые кромки и пружинящие элементы могут стать причиной 
заклинивания вращающейся оснастки. Это вызывает потерю 
контроля или обратный удар.
e) Не пользуйтесь цепными или зубчатыми пилами. Такие 
инструментальные насадки часто приводят к отдаче или 
потере контроля над электрическим инструментом.
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Специальные предупреждающие указания по 
шлифованию и отрезанию

a) Применяйте допущенные исключительно для 
Вашего электроинструмента абразивные инструменты 
и предусмотренные для них защитные кожухи. 
Абразивные инструменты, не предусмотренные для 
этого электроинструмента, не могут быть достаточно 
экранированы и не безопасны.
b) Изогнутые шлифовальные диски необходимо 
устанавливать таким образом, чтобы их шлифовальная 
поверхность не выходила за пределы края защитного 
кожуха.  Установленный ненадлежащим образом 
шлифовальный диск, выходящий за пределы края защитного 
кожуха, невозможно экранировать достаточным образом.
c) Всегда применяйте защитный кожух, предусмотренный 
для применяемого вида абразивного инструмента. 
Защитный кожух должен быть надежно закреплен на 
электроинструменте и настроен так, чтобы достигалась 
наибольшая степень безопасности, т.-е. в сторону 
оператора должна быть открыта как можно меньшая 
часть абразивного инструмента. Щиток помогает 
защитить оператора от обломков диска, от случайного 
соприкосновения с диском, а также от искр, которые могут 
вызвать воспламенение одежды.
d) Абразивные инструменты допускается применять 
только для рекомендуемых работ. Например: никогда 
не шлифуйте боковой поверхностью отрезного круга. 
Отрезные круги предназначены для съема материала 
кромкой. Боковые силы на этот абразивный инструмент могут 
сломать его.
e) Всегда применяйте неповрежденные фланцевые гайки 
с правильными размерами и формой для выбранного 
Вами шлифовального круга. Правильные фланцы являются 
опорой для шлифовального круга и уменьшают опасность его 
поломки. Фланцы для отрезных кругов могут отличаться от 
фланцев для шлифовальных кругов.
f) Не применяйте изношенные шлифовальные круги 
больших электроинструментов. Шлифовальные круги для 
больших электроинструментов изготовлены не для высоких 
скоростей вращения маленьких электроинструментов и их 
может разорвать.

Дополнительные специальные предупреждающие 
указания отрезания шлифованием

a) Предотвращайте блокирование отрезного круга и 
завышенное усилие прижатия. Не выполняйте слишком 
глубоких резов. Перегрузка отрезного круга повышает его 
нагрузку и склонность к перекашиванию или блокированию и 
этим возможность обратного удара или поломки абразивного 
инструмента.
b) Будьте осторожны перед и за вращающимся отрезным 
кругом. Если Вы ведете отрезной круг в заготовке от себя, 
то в случае обратного удара электроинструмент может с 
вращающимся кругом отскочить прямо на Вас.
c) При заклинивании отрезного круга и при перерыве в 
работе выключайте электроинструмент и держите его 
спокойно, неподвижно до остановки круга. Никогда не 
пытайтесь вынуть еще вращающийся отрезной круг 
из реза, так как это может привести к обратному удару. 
Установите и устраните причину заклинивания.
d) Не включайте повторно электроинструмент пока 
абразивный инструмент находится в заготовке.  Дайте 
отрезному кругу развить полное число оборотов, перед 
тем как Вы осторожно продолжите резание. В противном 
случае круг может заесть, он может выскочить из детали и 
привести к обратному удару.
e) Плиты или большие заготовки должны надежно лежать 
на опоре, чтобы снизить опасность обратного удара при 
заклинивания отрезного круга. Большие заготовки могут 
прогибаться под собственным весом. Заготовка должна 
лежать на опорах с обеих сторон, как вблизи реза, так и по 
краям.

f) Действуйте с особой осторожностью при вырезании 
участков существующих стен или при работе в других 
слепых зонах. Погружающийся отрезной круг может при 
резании газопровода или водопровода, электрических 
проводов или других объектов привести к обратному удару.

Специальные предупреждающие указания для 
шлифования наждачной бумагой:

a) Не применяйте шлифовальные листы с завышенными 
размерами, а следуйте данным изготовителя по 
размерам шлифовальных листов. Шлифовальные листы, 
выступающие за край шлифовальной тарелки, могут стать 
причиной травм и блокирования, рваться или привести к 
обратному удару.

Особые предупреждающие указания для работ с 
проволочными щетками:

a) Учитывайте, что металлическая щетина может отлетать 
даже во время обычной работы. Не перегружайте 
проволоку, подвергая щетку чрезмерной нагрузке. 
Металлическая щетина может легко проникнуть сквозь 
одежду и/или кожу.
b) Если для работы рекомендуется использовать 
защитный кожух, то исключайте соприкосновение 
проволочной щетки с кожухом. Тарельчатые и чашечные 
щетки могут увеличивать свой диаметр под действием 
усилия прижатия и центрифугальных сил.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
РАБОТЕ
Перед включением инструмента всегда проверяйте, находится 
ли кнопка блокиратора шпинделя в положении полной 
разблокировки. После использования блокиратора шпинделя 
для крепления/высвобождения абразивного диска кнопка может 
застрять в положении блокировки.
Необходимо следить за тем, чтобы искры, вылетающие 
с обрабатываемой поверхности, не попадали на 
воспламеняющиеся материалы.
Избегайте попадания искр и шлифовальной пыли на тело.
Никогда не касайтесь опасной режущей зоны в момент работы.
Не убирайте опилки и обломки при включенном инструменте.
Немедленно выключайте машину если почувствовали 
ощутимую вибрацию или при других неисправностях. Проверьте 
инструмент чтобы обнаружить пиричину неисправности.
При работе в экстремальных условиях (например, при тонком 
шлифовании металлов с помощью диска с крепежным 
отверстием и шлифовального диска из вулканизированного 
волокна) внутри шлифовальной машины могут скапливаться 
сильные загрязнения.
Не приближайте металлические предметы к вентиляционным 
отверстиям из-за опасности короткого замыкания!
ВНИМАНИЕ! Опасность ожога! Во время работы диск и 
заготовка сильно нагреваются. Заменяя диск или прикасаясь к 
заготовке, носите перчатки. Всегда держите руки на расстоянии 
от области шлифования.
ВНИМАНИЕ! Для предотвращения опасности пожара в 
результате короткого замыкания, травм и повреждения 
изделия не опускайте инструмент, сменный аккумулятор 
или зарядное устройство в жидкости и не допускайте 
попадания жидкостей внутрь устройств или аккумуляторов. 
Коррозионные и проводящие жидкости, такие как соленый 
раствор, определенные химикаты, отбеливающие средства 
или содержащие их продукты, могут привести к короткому 
замыканию.
Никогда не вскрывайте аккумуляторы или зарядные устройства 
и храните их только в сухих помещениях. Следите, чтобы они 
всегда были сухими.
Для зарядки аккумуляторов модели M18 используйте только 
зарядным устройством M18. Не заряжайте аккумуляторы других 
систем.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Углошлифовальная машина предназначена для шлифования 
и разрезания металла, камня, бетона и керамики, а также для 
обработки шлифовальной бумагой и проволочной щеткой.
Используйте для разрезания защитный колпачок из 
ассортимента принадлежностей.
В случае сомнения соблюдайте указанияпроизводителя 
принадлежностей.
Этот электроинструмент предназначен только для работы 
всухую.
Устанавливайте на углошлифовальную машину только 
соответствующие шлифовальные или резательные диски и 
сопутствующие защитные приспособления (защитный кожух 
для шлифовки или резания) согласно указаниям в разделе 
касательно спецификации продукта в настоящем руководстве. 
Углошлифовальная машина предназначена для ручного 
использования и не предназначена для установки на рабочем 
столе или на крепежных приспособлениях.
Не используйте этот продукт для любой другой цели; 
используйте его только по указанному целевому назначению.

ОСТАТОЧНЫЕ ОПАСНОСТИ
Даже при надлежащем использовании нельзя исключить все 
остаточные риски. При использовании могут возникнуть такие 
опасности, на которые пользователь должен обратить особое 
внимание:
• Травмы вследствие вибрации. Держите прибор за 

предусмотренные для этого рукоятки и ограничивайте время 
работы и экспозиции.

• Шумовое воздействие может привести к повреждению 
слуха. Носите защитные наушники и ограничивайте 
продолжительность экспозиции.

• Травмы глаз, вызванные частицами загрязнений. Всегда 
надевайте защитные очки, плотные длинные брюки, рукавицы 
и прочную обувь.

• Вдыхание ядовитой пыли.

УКАЗАНИЯ ДЛЯ ЛИТИЙ-ИОННЫХ АККУМУЛЯТОРОВ
Использование литий-ионных аккумуляторов
Перед использованием аккумулятора, которым не пользовались 
некоторое время, его необходимо зарядить.
Температура свыше 50°С снижает работоспособность 
аккумуляторов. Избегайте продолжительного нагрева или 
прямого солнечного света (риск перегрева). 
Контакты зарядного устройства и аккумуляторов должны 
содержаться в чистоте. 
Для обеспечения оптимального срока службы аккумулятор 
необходимо полностью заряжать после использования прибора. 
Для достижения максимально возможного срока службы 
аккумуляторы после зарядки следует вынимать из зарядного 
устройства.
При хранении аккумулятора более 30 дней: 
Храните аккумулятор при 27°C в сухом месте. 
Храните аккумулятор с зарядом примерно 30% - 50%. 
Каждые 6 месяцев аккумулятор следует заряжать.

Защита литий-ионных аккумуляторов от перегрузки
В случае перегрузки аккумулятора по причине слишком 
большого потребления электроэнергии, при экстремально 
большом крутящем моменте, внезапной остановке или коротком 
замыкании, электроприбор вибрирует в течение 5 секунд, 
загорается индикатор заряда аккумулятора и электроприбор 
автоматически выключается. ть работу.
Для повторного включения следует отжать кнопку включения 
и потом снова включить. При слишком высоких нагрузках 
аккумулятор перегревается. В этом случае загораются все 
лампы индикатора заряда аккумулятора. Когда аккумулятор 
остынет и лампы погаснут – можно продолжа

Транспортировка литий-ионных аккумуляторов
Литий-ионные аккумуляторы в соответствии с предписаниями 

закона транспортируются как опасные грузы.
Транспортировка этих аккумуляторов должна осуществляться 
с соблюдением местных, национальных и международных 
предписаний и положений.
Эти аккумуляторы могут перевозиться по улице потребителем 
без дальнейших обязательств.
При коммерческой транспортировке литий-ионных 
аккумуляторов экспедиторскими компаниями действуют 
положения, касающиеся транспортировки опасных 
грузов. Подготовка к отправке и транспортировка должны 
производиться исключительно специально обученными лицами. 
Весь процесс должен находиться под контролем специалиста.
При транспортировке аккумуляторов необходимо соблюдать 
следующие пункты:
Убедитесь, что контакты защищены и изолированы во 
избежание короткого замыкания.
Следите за тем, чтобы аккумуляторный блок не соскользнул 
внутри упаковки. Транспортировка поврежденных или 
протекающих аккумуляторов запрещена. За дополнительными 
указаниями обратитесь к своему экспедитору.

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
Предназначается для инструментов, которые могут 
использоваться с кругами, оснащенными резьбовым 
отверстием, причем длина резьбы должна соответствовать 
длине шпинделя.
Всегда используйте и храните отрезные и шлифовальные диски 
в соответствии с инструкциями производителя.
При шлифовании или отрезании всегда пользуйтесь защитным 
ограждением.
Изогнутые шлифовальные диски необходимо устанавливать 
таким образом, чтобы их шлифовальная поверхность не 
выходила за пределы края защитного кожуха. 
Перед включением инструмента затяните гайку с фланцем.
Bсегда пользуйтесь дополнительной рукояткой.
Если изделие не достаточно тяжелое и неустойчивое, то 
его необходимо закрепить. Никогда не подносите изделие к 
шлифовальному диску, держа его в руках.
Перед вводом машины в эксплуатацию фланцевая гайка 
должна быть прочно затянута. Если фланцевая гайка рабочего 
инструмента затянута непрочно, инструмент при торможении 
может потерять необходимое зажимное усилие.

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРУЗКИ И ОБРАТНОГО УДАРА
Пожалуйста, учитывайте, что при исчезновении нагрузки 
машина снова самостоятельно запускается с изначальной 
рабочей скоростью вращения Выключите электроприводной 
инструмент, а затем включите его заново для продолжения 
работы.

ПЛАВНЫЙ СТАРТ
Плавный старт для безопасной работы предотвращает резкое 
включение инструмента.

ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА
Рабочий тормоз включается при отпускании кнопки запуска, 
заставляя инструмент остановиться в течение нескольких 
секунд.
Прежде чем отложить инструмент в сторону, убедитесь в том, 
что движение вставного инструмента полностью остановлено.
По сравнению с инструментами без рабочего тормоза время 
остаточного движения существенно сокращается.

СТИРКА
Всегда держите охлаждающие отверстия чистыми.

PУССКИЙ

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Пользуйтесь аксессуарами и запасными частями Milwaukee. 
В случае возникновения необходимости в замене, которая не 
была описана, обращайтесь в один из сервисных центров по 
обслуживанию электроинструментов Milwaukee (см. список 
сервисных организаций).
При необходимости может быть заказан чертеж инструмента 
с трехмерным изображением деталей. Пожалуйста, укажите 
номер и тип инструмента и закажите чертеж у Bаших местных 
агентов или непосредственно у Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

СИМВОЛЫ

Пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию по 
использованию перед началом любых операций с 
инструментом.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Выньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.

Не используйте защитный щиток для операций 
отрезания.

Не применяйте силу

Применить силу.

При работе с инструментом всегда надевайте 
защитные очки.

Используйте наушники!

Надевайте противопылевой респиратор.

Надевать защитные перчатки!

 

Всегда работайте двумя руками.

Только для шлифования.

Только для отрезания.

Обращайте внимание на допустимую толщину 
диска.

Принадлежности - B стандартную комплектацию не 
входит, поставляется в качестве дополнительной 
принадлежности.

Электроприборы, батареи/аккумуляторы 
запрещено утилизировать вместе с бытовым 
мусором. Электрические приборы и аккумуляторы 
следует собирать отдельно и сдавать в 
специализированную компанию для утилизации 
в соответствии с нормами охраны окружающей 
среды. Получите в местных органах власти или у 
вашего специализированного дилера сведения о 
центрах вторичной переработки и пунктах сбора.

n0
Hоминальное число оборотов

V Напряжение

Постоянный ток

Европейский знак соответствия

Британский знак соответствия

Украинский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия


